Nieoficjalne tłumaczenie przygotowane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych



Zalecenie CM/Rec(2021)4 
Komitetu Ministrów dla państw członkowskich w sprawie publikacji i rozpowszechniania Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności, orzecznictwa Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz innych istotnych tekstów 
(przyjęte przez Komitet Ministrów w dniu 22 września 2021 r. na 1412. posiedzeniu Delegatów Ministrów) 
Komitet Ministrów Rady Europy, działając na podstawie artykułu 15 litera b Statutu Rady Europy, 
przypominając kluczowe znaczenie systemu Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności (ETS nr 5, „Konwencja”) dla skutecznej ochrony praw człowieka, praworządności i demokracji w Europie; 
przypominając przewidziane w artykule 1 Konwencji zobowiązanie państw-stron do zapewnienia każdemu człowiekowi podlegającemu ich jurysdykcji praw i wolności zapisanych w Konwencji; 
mając na uwadze, że znajomość systemu Konwencji jest warunkiem koniecznym jego stabilności i skuteczności, ponieważ ułatwia wdrażanie Konwencji na szczeblu krajowym poprzez zapewnienie zgodności orzeczeń krajowych z Konwencją, przeciwdziałanie naruszeniom Konwencji oraz wykonywanie wyroków Europejskiego Trybunału Praw Człowieka („Trybunał”), i w związku z tym wymaga stałego zaangażowania państw-stron na rzecz popularyzowania i ugruntowywania tej wiedzy; 
w oparciu o Deklarację brukselską z 27 marca 2015 r., w której wezwano państwa-strony do promowania dostępności wyroków Trybunału, planów działania i raportów z ich wykonania oraz decyzji i uchwał Komitetu Ministrów poprzez szerzej zakrojone publikowanie i rozpowszechnianie ich wśród zainteresowanych podmiotów, tak aby w większym stopniu zaangażować tych ostatnich w proces wykonywania wyroków na poziomie krajowym, oraz poprzez tłumaczenie lub sporządzanie streszczeń ważnych dokumentów, w tym znaczących wyroków Trybunału; 
w oparciu o Deklarację kopenhaską z 13 kwietnia 2018 r., w której wezwano państwa-strony – w ramach ich odpowiedzialności za wdrażanie i egzekwowanie Konwencji na poziomie krajowym – do promowania tłumaczenia orzecznictwa i dokumentów prawnych Trybunału na odpowiednie języki, co przyczynia się do powszechniejszego zrozumienia zasad i standardów przewidzianych w Konwencji; 
przypominając decyzję Komitetu Ministrów pt. „Zapewnienie długoterminowej skuteczności systemu Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności” przyjętą 4 listopada 2020 r., w której wyrażono determinację w zapewnianiu stałej skuteczności systemu Konwencji i wezwano wszystkie państwa-strony między innymi do przestrzegania wydanych przeciwko nim wyroków Trybunału, zapewnienia promocji i skutecznego wdrożenia Konwencji oraz tłumaczenia i rozpowszechniania orzecznictwa Trybunału na szczeblu krajowym; 
przypominając Zalecenie Rec(2002)13 Komitetu Ministrów dla państw członkowskich w sprawie publikacji i rozpowszechniania w państwach członkowskich tekstu Europejskiej Konwencji Praw Człowieka oraz orzecznictwa Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz przyjmując z zadowoleniem działania podjęte do tej pory przez państwa-strony w celu jego wdrożenia; 
biorąc pod uwagę, że od chwili przyjęcia Zalecenia Rec(2002)13 Konwencja stała się integralną częścią krajowego porządku prawnego we wszystkich państwach-stronach, a liczba i różnorodność spraw rozstrzyganych przez Trybunał znacząco wzrosły, podobnie jak liczba organów krajowych, regionalnych lub lokalnych, których te rozstrzygnięcia dotyczyły; 
podkreślając konieczność zapewnienia, aby działania państw członkowskich mające na celu wdrożenie Konwencji na poziomie krajowym uwzględniały zmiany, jakie zaszły w systemie Konwencji na przestrzeni dziesięciu lat reform w ramach procesu Interlaken, oraz zwiększoną liczbę tekstów mających znaczenie dla systemu Konwencji; 
uwzględniając różnorodność praktyk stosowanych obecnie w państwach członkowskich w zakresie tłumaczenia i rozpowszechniania orzecznictwa Trybunału oraz zachodzącą w kilku państwach członkowskich potrzebę uzyskania wskazówek dotyczących głównych zasad tłumaczenia i rozpowszechniania tego orzecznictwa, tak aby zapewnić jego skuteczną znajomość i stosowanie przez właściwe organy; 
uznając istotny wkład baz danych HUDOC w zapewnianie stałej skuteczności systemu Konwencji oraz dostrzegając wyzwania, przed którymi stoją władze krajowe i inne podmioty pozbawione dostępu do tych systemów lub nieposługujące się językami urzędowymi Rady Europy; 
dostrzegając znaczne możliwości, jakie stwarza rozwój technologii informacyjnych i komunikacyjnych w kontekście popularyzowania pogłębionej znajomości systemu Konwencji na szczeblu krajowym; 
podkreślając potrzebę kontynuowania współpracy z krajowymi instytucjami praw człowieka, rzecznikami praw obywatelskich, organami ds. równości i innymi podmiotami zajmującymi się prawami człowieka we wdrażaniu Konwencji, a także z organizacjami społeczeństwa obywatelskiego, celem zwiększania znajomości systemu Konwencji na poziomie krajowym; 
podkreślając znaczenie wzmacniania wsparcia udzielanego przez Radę Europy państwom członkowskim we wdrażaniu Konwencji na szczeblu krajowym, w tym poprzez takie projekty oparte na współpracy jak program HELP (Human Rights Education for Legal Professionals – edukacja z zakresu praw człowieka dla prawników); 
biorąc pod uwagę różnorodność zwyczajów i praktyk w państwach członkowskich w odniesieniu do publikacji i rozpowszechniania tekstów mających znaczenie dla systemu Konwencji; 
biorąc pod uwagę, że polityka Trybunału dotycząca publikowania wyroków i decyzji przewiduje już ochronę danych osobowych, 
zaleca, by rządy państw członkowskich: 
i)	zapewniły przy pomocy odpowiednich środków i działań, aby teksty mające znaczenie dla systemu Konwencji były dostępne, w szczególności aby ich publikacja i rozpowszechnianie były zgodne z zasadami określonymi w załączniku do niniejszego zalecenia, które zastępuje Zalecenie Rec(2002)13; 
ii)	zapewniły przy pomocy odpowiednich środków i działań rozpowszechnianie niniejszego zalecenia na szeroką skalę wśród właściwych organów i zainteresowanych stron. 

Załącznik do Zalecenia CM/Rec(2021)4 Komitetu Ministrów dla państw członkowskich w sprawie publikacji i rozpowszechniania Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności, orzecznictwa Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz innych istotnych tekstów 
 
1.	Główne zasady dotyczące publikacji i rozpowszechniania 
1.1. Państwa członkowskie powinny zapewnić publikację i rozpowszechnianie Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności („Konwencji”), orzecznictwa Europejskiego Trybunału Praw Człowieka („Trybunału”) oraz innych istotnych tekstów w języku lub językach danego państwa członkowskiego. 
1.2. Państwa członkowskie powinny zapewnić, aby tekst Konwencji i jej Protokołów był publikowany i rozpowszechniany w całości. 
1.3. Państwa członkowskie powinny również zapewnić, aby orzecznictwo Trybunału w sprawach, w których dane państwo członkowskie jest stroną, było publikowane i rozpowszechniane w odpowiednim czasie albo w całości, albo – gdy uzasadnia to kontekst krajowy – w postaci fragmentów lub streszczeń dokładnie oddających treść oryginału i zawierających odniesienia do oryginału (np. w formie hiperłączy). 
1.4. Mając na uwadze różnorodność realiów krajowych, państwa członkowskie powinny ułatwiać krajowym organom odpowiedzialnym za wdrażanie Konwencji, w szczególności sędziom, prokuratorom, funkcjonariuszom organów egzekwowania prawa, służbie więziennej, organom pomocy społecznej, krajowym instytucjom praw człowieka oraz w stosownych przypadkach innym podmiotom i instytucjom, dostęp do wyżej wspomnianych tekstów, z należytym uwzględnieniem ich zakresu kompetencji i odpowiedzialności. 
1.5. Państwa członkowskie powinny zapewnić publikację i rozpowszechnianie orzecznictwa Trybunału w sprawach, w których dane państwo członkowskie nie jest stroną, jeśli uznają, że przyczynia się to do rozwiązania złożonych lub strukturalnych problemów krajowych lub z innego powodu ma znaczenie dla stosowania Konwencji i jej Protokołów w ich jurysdykcji. Jeśli w kontekście krajowym nie jest konieczne pełne tłumaczenie takiego orzecznictwa, należy zapewnić tłumaczenia jego fragmentów lub streszczenia dokładnie oddające treść oryginału i zawierające odniesienia do oryginału (np. w formie hiperłączy). 
1.6. Państwa członkowskie powinny zapewnić, aby wszystkie dotyczące ich wyroki i decyzje Trybunału, które podlegają wykonaniu, były należycie i niezwłocznie przekazywane właściwym podmiotom biorącym udział w procedurze ich wykonywania. Państwa członkowskie powinny zapewnić, aby te podmioty były też niezwłocznie informowane – w formie uznanej za odpowiednią – o decyzjach i uchwałach Komitetu Ministrów w kontekście wykonania wyroków Trybunału oraz o planach działania przedstawionych przez dane państwo członkowskie. Ponadto państwa członkowskie powinny publikować te teksty Komitetu Ministrów i plany działania w formie uznanej za odpowiednią.   
1.7. Państwa członkowskie powinny w miarę możliwości publikować i rozpowszechniać następujące teksty: 
-	zalecenia Komitetu Ministrów dla państw członkowskich dotyczące zapobiegania naruszeniom Konwencji i skutecznego wykonywania wyroków Trybunału, w szczególności Zalecenie CM/Rec(2010)3 dotyczące skutecznych środków odwoławczych na przewlekłość postępowania; Zalecenie CM/Rec(2008)2 dotyczące skutecznej zdolności krajowej do szybkiego wykonywania wyroków Europejskiego Trybunału Praw Człowieka; Zalecenie Rec(2004)6 w sprawie ulepszenia krajowych środków prawnych (odwoławczych); Zalecenie Rec(2000)2 w sprawie ponownego rozpatrywania lub wznawiania pewnych spraw na poziomie krajowym na skutek wyroku Europejskiego Trybunału Praw Człowieka; 
-	Regulamin Trybunału i Wytyczne dotyczące praktyki wydane przez Przewodniczącego Trybunału, a także Regulamin Komitetu Ministrów dotyczący nadzoru nad wykonaniem wyroków Trybunału i warunków ugód oraz wytyczne wydane w odniesieniu do metod pracy Komitetu. 
1.8. Państwa członkowskie powinny oceniać zasadność i wykonalność publikowania i rozpowszechniania innych tekstów, mianowicie: 
-	materiałów opracowanych przez Kancelarię Trybunału, które dotyczą orzecznictwa bądź poszczególnych artykułów Konwencji lub obszarów tematycznych, a także materiałów i wytycznych opracowanych przez Departament Wykonywania Wyroków Rady Europy w odniesieniu do zagadnień dotyczących wykonywania orzeczeń; 
-	zaleceń Komitetu Ministrów dla państw członkowskich w sprawie ochrony i propagowania praw i wolności określonych w Konwencji w różnych dziedzinach, gdy jest to zasadne w celu wzmacniania stosowania Konwencji w państwie członkowskim, którego to dotyczy, w szczególności jeśli takie działanie przyczynia się do rozwiązywania złożonych lub strukturalnych problemów na poziomie krajowym; 
-	zaleceń i rezolucji oraz towarzyszących im raportów Zgromadzenia Parlamentarnego Rady Europy, raportów organów monitoringowych i doradczych Rady Europy i Komisarza Praw Człowieka, jeśli takie raporty zostały wydane w odniesieniu do państwa członkowskiego, którego to dotyczy, a także raportów tematycznych, analiz, komentarzy lub materiałów wydanych przez organy monitoringowe i doradcze Rady Europy, gdy jest to zasadne w celu wzmacniania stosowania Konwencji w państwie członkowskim, którego to dotyczy, w szczególności jeśli takie działanie przyczynia się do rozwiązywania złożonych lub strukturalnych problemów na poziomie krajowym. 
Na podstawie tej oceny państwa członkowskie powinny identyfikować istotne teksty i nadawać im priorytet, uwzględniając potrzeby organów krajowych zapoznawania się z innymi tekstami mającymi znaczenie dla systemu Konwencji. W stosownych przypadkach taka ocena powinna być prowadzona w konsultacji i we współpracy z właściwymi zainteresowanymi podmiotami, w tym krajowymi instytucjami praw człowieka, organizacjami społeczeństwa obywatelskiego, środowiskiem akademickim i stowarzyszeniami zawodów prawniczych, w szczególności izbami adwokackimi lub radcowskimi. 
2.	Środki publikacji i rozpowszechniania 
2.1. Państwa członkowskie powinny zapewnić, aby teksty, o których mowa w punktach 1.2. i 1.3., a także w stosownych przypadkach inne teksty, o których mowa powyżej, były dostępne w formie drukowanej lub elektronicznej, bez barier, z uwzględnieniem postanowień Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych.  
2.2. Dostęp do tekstów w formie elektronicznej oraz do tekstów, o których mowa w punkcie 1.2., w formie drukowanej powinien być zapewniony nieodpłatnie. Osoba, która zwraca się o dostęp do innych tekstów w formie drukowanej, może zostać obciążona opłatą w rozsądnej wysokości, nieprzekraczającej rzeczywistego kosztu powielenia i dostarczenia tych dokumentów. 
2.3. Jeśli publikację i rozpowszechnianie tekstów realizuje się głównie w formie elektronicznej, państwa członkowskie powinny ułatwiać dostęp do tych tekstów osobom, które nie mogą skorzystać ze środków elektronicznych, na przykład przez zapewnienie im dostępu do dokumentów w formie drukowanej. 
2.4. Państwa członkowskie powinny w stosownych przypadkach sprzyjać regularnemu opracowywaniu podręczników i innych publikacji w formie drukowanej lub elektronicznej, ułatwiających znajomość systemu Konwencji oraz orzecznictwa Trybunału. 
2.5. Państwa członkowskie powinny rozważyć zachęcenie sądownictwa – z pełnym poszanowaniem jego niezależności – a także administracji publicznej, organów egzekwowania prawa i przedstawicieli zawodów prawniczych do wyznaczenia osób do kontaktów, które będą ułatwiały dostęp do Konwencji, orzecznictwa Trybunału i innych tekstów przetłumaczonych zgodnie z niniejszym zaleceniem oraz współpracowały przy ich rozpowszechnianiu. 
3.	Koordynacja i współpraca 
3.1. Państwa członkowskie powinny rozważyć możliwość współpracy celem publikowania zestawień w formie drukowanej lub elektronicznej – w tym baz danych – wyroków i decyzji Trybunału, które są dostępne w językach innych niż języki urzędowe Rady Europy. 
3.2. Państwa członkowskie powinny rozważyć proaktywną i regularną współpracę z odpowiednimi zainteresowanymi podmiotami, o których mowa w punkcie 1.8., oraz – w razie potrzeby – podmiotami sektora prywatnego, mającą na celu podejmowanie i koordynowanie inicjatyw i działań na rzecz tłumaczenia, publikowania i rozpowszechniania tekstów, o których mowa powyżej, dążąc do większej efektywności i synergii w wykorzystaniu środków finansowych i uzupełniając się wzajemnie w działaniach. 
3.3. Państwa członkowskie w stosownych przypadkach powinny wspierać wielostronne kontakty i spotkania między organami krajowymi oraz – w razie potrzeby – innymi podmiotami dotyczące obszarów tematycznych i kwestii istotnych w ich kontekście krajowym, które zostały poruszone w opublikowanych i rozpowszechnianych tekstach, mając na celu łatwiejsze przyswajanie i wdrażanie tych treści przez organy krajowe. 
4.	Jakość tłumaczeń 
4.1. Państwa członkowskie powinny zapewniać, aby ich tłumaczenia na język lub języki ich kraju były wykonywane przez profesjonalistów lub w oparciu o godne zaufania metody elektroniczne. 
5.	Zasoby Rady Europy 
5.1. Do celów realizacji niniejszego zalecenia państwa członkowskie powinny propagować i ułatwiać efektywny dostęp do zasobów udostępnianych przez Radę Europy, takich jak bazy danych HUDOC, program HELP, a także publicznie dostępne części stron internetowych poszczególnych organów i służb Rady Europy. 
5.2. Państwa członkowskie powinny w zasadnych przypadkach dokładać szczególnych starań, aby poszukiwać i w pełni korzystać ze wsparcia dostępnego w ramach regionalnych i krajowych programów Rady Europy w zakresie wdrażania niniejszego zalecenia oraz przeprowadzania szkoleń dotyczących systemu Konwencji dla właściwych organów krajowych. 
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